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A NYELVI ÖSSZETÉTEL VÁLTOZÁSA 

KÁRPÁTALJA TERÜLETÉN 1880–1910 KÖZÖTT
Molnár D. István

II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola
Beregszász, Ukrajna

Ukraine

Kárpátalja anyanyelvi összetételének változásait csupán az 1880-as évtől 
kezdődően tudjuk megvizsgálni, ugyanis csak ettől az időszaktól állnak ren-
delkezésünkre települési bontású adatok.

Az 1880. december 31-i népszámlálás adatai alapján a mai Kárpát-
alja területén 401 280 ember élt. A legtöbben a ruszint (ukránt) vallották 
anyanyelvüknek, ezek száma 239 975 volt, ami az összlakosság 59,8%-át 
jelentette. A magyar anyanyelvűek száma 102 219 volt, azaz az összlakos-
ság 25,5%-a. Jelentős volt a német (30 474), a román (16 713) és a szlovák 
(7849) anyanyelvűek jelenléte is. A terület délkeleti részén élő románok a 
lakosság 1,9%-át alkották. 

1880-ban a terület három rendezett tanácsú városa magyar többséggel 
rendelkezett. A városok közül a legtöbb magyar ekkor Ungvár területén élt, 
melynek lakossága 13 820 fő volt, ebből 8738 magyar, ami a település össz-
népességének 63,2%-át tette ki. Még nagyobb volt az aránya a magyarok-
nak Beregszászon, ahol a lakosság 91%-át alkották, a 7695 lakosból 7010 
vallotta magát magyar anyanyelvűnek. Munkács területén 5992 (45%) volt 
a magyarok száma.

A ruszinok Kárpátalja hegyvidéki járásainak területén, annak északke-
leti részén alkottak többséget. Az Ilosvai járás területén 90%, a Nagybereznai 
járás területén 89% volt az arányuk, de magas arányt képviseltek a Perecse-
nyi járás (87%), a Szolyvai (83,6%) és a Volóci járás (81,8%) területén is. 
Abszolút többséget alkottak a Huszti, a Munkácsi, a Rahói és a Técsői járás 
területén, valamint Huszt városában. A legkisebb az arányuk Csapon volt, 
ahol a népszámlálás adatai alapján mindössze 2 ember vallotta anyanyel-
vének a ruszint. Beregszász városában 2,9% (215 fő), a Beregszászi járás 
terültén 5,8% (1344 fő) volt a ruszinok aránya 1880-ban. Ungváron 12,2%, 
Munkácson 24,6% volt a ruszin nyelvű lakosság aránya.

A német anyanyelvű lakosság legnagyobb arányban Munkácson kép-
viselte magát, ahol a lakosság 24,3%-át alkották, szám szerint 3277 főt. 
Jelentős arányban voltak német anyanyelvűek Kárpátalja keleti és hegyvi-
déki területein, így Huszton 19,3%, a Técsői járásban 14,8%, az Ökörmezői 
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járásban 12,5%, a Rahóiban 11,8%, a Huszti járásban 10,5%. Azonban meg 
kell említeni, hogy az 1900-as és az 1910-es népszámlálás során – akár-
csak korábban – az anyanyelvet vették alapul. Az adatfelvételkor követett 

módszertani útmutató szerint: „Úgy anyanyelv, valamint más beszélt nyelv 
gyanánt is mindig csak élő nyelv írható be, ennél fogva a zsidó vagy héber 
nyelv nem mutatható ki. Az ország némely vidékén található zsidó vallású 
egyéneknél tehát, akik a héberrel kevert, rontott német nyelvet, az úgyneve-
zett jargont használják, a német nyelvet kell bejegyezni [3, 15].” A jelentős 
német nyelvű lakosság növekedése pedig részben a zsargont beszélő galí-
ciai zsidó bevándorlással magyarázható. A Rahói, Huszti, Técsői járások 
területén jelentős volt a galíciai területekről bevándorolt, jiddist beszélő és 
a német anyanyelvűekhez besorolt zsidó lakosság száma ebben az időben.

1890-ben a terület lakosságszáma 458 227 volt. A magyarok és a ru-
szinok aránya nőtt, csakúgy, mint a németeké. Egyedül a szlovákok aránya 
csökkent az összlakossághoz képest. A legnépesebb települések a városok 

voltak, Ungvár (14 463), Munkács (15 025) és Beregszász (9028). Sokan 
éltek Kőrösmezőn (7620), Huszton (7461), Nagyszőlősön (5187) és Rahón 
(5056) is.

1900-ra Kárpátalja népességének a száma elérte az 529 993-at, mi-
közben az 1880-as 25,4%-ról 28,2%-ra nőtt a magyarok aránya [2]. Úgy-
szintén nőtt a németek aránya is, 1900-ra elérte a 9,4%-ot. A ruszinok ará-
nya az össznépesség 58,9%-át tette ki. Jelentős hányadot képviseltek még a 
román (1,9%) és a szlovák (1,3%) anyanyelvűek.

A magyarok száma 149 377 fő volt. A legnagyobb számban továbbra 
is sík vidéki területeken éltek. A Beregszászi járás területén 29 510 fő, a 
Nagyszőlősi járás területén 26 172 fő, az Ungvári járás területén 22 123 
fő, a Munkácsi járás területén 11 376 fő volt a számunk. De a nagyobb 
városokban is jelentős volt mind a magyarok száma, mind az arányuk is 
a lakosságon belül. Beregszász lakosságának 97,5%-a magyar anyanyelvű 
volt, ami 10 524 főt jelent. Ungváron 12 506 fő, a város lakosságának 75%-
a, Munkácson 9550 fő, a lakosság 51%-a volt magyar anyanyelvű. 

A ruszinok továbbra is a hegyvidéki és a Máramarosi területeken 

alkottak többséget. Az Ilosvai, Nagybereznai, Ökörmezői, Perecsenyi 
és Szolyvai járások területén arányuk meghaladta a 80%-ot. A legkisebb 
arányban Csapon, Beregszászban és a Beregszászi járás területén voltak a 

ruszin anyanyelvűek, az arányuk ezeken a területeken jóval 10% alatti volt.
Kárpátalja három rendezett tanácsú városa szintén magyar többségű 

volt. E három város közül a legmagasabb magyar aránnyal továbbra is 
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Beregszász rendelkezett (96,4%), de jelentős volt a magyarok aránya a 
városi zsidó lakosság elmagyarosodása következtében Ungváron (76,8%) 
és Munkácson is (59,3%). A városok magyarsága számában is jelentős volt: 
Ungváron 15 781, Munkácson 13 880, Beregszászban 13 953 magyar élt.

A ruszinok főként a hegyvidéki járásokban alkottak többséget. A 

lakosság több mint 75%-át tették ki az Ilosvai, a Huszti, a Perecsenyi, a 
Szolyvai, a Nagybereznai és a Volóci járásban. A német anyanyelvűek fő-
ként Munkácson és környékén, illetve Máramarosban, a mai Técsői, Rahói, 
Huszti és Ilosvai járásokban éltek. 1880–1910 között a német anyanyelvű 
népességszáma – Kárpátalja leggyorsabban növekvő csoportjának számí-
tott az újonnan betelepült galíciai, főként a jiddis nyelvet beszélő zsidók 
számának növekedése következtében – több mint kétszeresére növekedett. 

Számukat elsősorban a német (jiddis) anyanyelvű zsidó bevándorlók növel-
ték [2].

A vizsgált időszak adatai alapján elmondhatjuk, hogy a magyar anya-
nyelvűek száma jelentősen nőtt az 1880–1910 közötti időszakban, továbbá 
a német anyanyelvű lakosság száma is jelentősen nőtt, míg a ruszin anya-
nyelvűek száma mérsékeltebben növekedett. 
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